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കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മയുെട
േലാകസഞ്ചാരം

ൈവക്കം മുഹമ്മദ് ബഷീർ യൗവ്വനകാലാനുഭവങ്ങ�
െളപ്പറ്റി പറഞ്ഞുേകട്ട അേനകം കഥകളിൽ ഒന്നാ�
ണിതു്:

‘ബാല്യകാലസഖി’യുെട രചനയുമായി ബന്ധെപ്പട്ട
ഈ കഥ അേദ്ദഹം എഴുതിയിട്ടില്ല.

ബഷീർ വീട്ടിൽനിന്നു് പിണങ്ങിേപ്പാന്ന കാലം. വയ�
സ്സു് ഇരുപതിേനാടടുത്തായിക്കാണും. ഇന്ത്യ മുഴു�
െക്ക െതണ്ടിയലയുകയാണു്.

അന്നു് കൽക്കത്തയിലായിരുന്നു.

േലാവർ ചിറ്റ്പൂർ േറാഡി�
െല കൂറ്റൻ ആറുനില െക�
ട്ടിടത്തിെന്റ ഏറ്റവും മുക�
ളിൽ ഒരു െകാച്ചുമുറിയി�
ലാണു് താമസം. പകൽ
മുഴുവൻ അലച്ചിൽ. രാത്രി
കിടക്കാൻ മാത്രമാണു് മു�
റിയിൽ വരുന്നതു്. ആ മുറി�
യിൽ േവെറയും അഭയാർ�
ത്ഥികളുണ്ടു്. അത്യുഷ്ണം. മു�

റിയുെട മച്ചിലും താെഴയും മൂട്ടകളുെട പട. വിയർപ്പി�
െന്റ നാറ്റം വൃത്തിയും െമനയുമില്ല.

ബഷീർ അന്നും തെന്റ പായയുെമടുത്തു് െടറസ്സി�
േലക്കു് േപായി. െടറസ്സിനു ചുറ്റും അരയാൾെപാക്ക�
ത്തിൽ മതിൽ െകട്ടിയിട്ടുണ്ടു്. ആ വിശാലമായ െട�
റസ്സിൽ കിടക്കാൻ മറ്റാരുമില്ല. െകട്ടിടത്തിനുതാെഴ
നിലാവിൽ മുങ്ങിയ കൽക്കത്താ നഗരം ഇരമ്പുക�
യാണു്. േമെല തിളങ്ങുന്ന നീലാകാശം അപാരത�
യിേലക്കു് കണ്ണുയച്ചു് അേദ്ദഹം കിടന്നു. ഇളംകാറ്റു്
തഴുകിത്തേലാടുകയാണു്.

പിെന്നക്കണ്ടതു് ഒരു ഭീകരസത്വെത്തയാണു്. തീപാ�
റുന്ന കണ്ണുകൾ. വളർന്ന ദംഷ്ട്രകൾ കാൽമടേമ്പാ�
ളം നീണ്ട മുടി. േമലാസകലം മൂടുന്ന കറുത്ത വസ്ത്രം.
കടിച്ചു കീറാനായി പാഞ്ഞടുക്കുന്ന ആ ഭീകരരൂപ�
െത്തക്കണ്ടു് ഭയന്നുവിറച്ചുേപായി. ഏെറേനരെത്ത
മൽപിടിത്തത്തിനുേശഷം അവെന്റ പിടലിയിൽ പി�
ടികിട്ടി. പിടിച്ച ഉടെന രണ്ടും കൽപിച്ചു് അവെന്റ
കഴുത്തിൽ കടിച്ചു. ആകാശവും ഭൂമിയും െഞട്ടിവിറ�
യ്ക്കുന്ന ഭീകരമായ അലർച്ച.

ആ അലർച്ചേകട്ടു് കണ്ണുതുറന്നേപ്പാൾ താൻ ആ
കൂറ്റൻ െകട്ടിടത്തിനു മുകളിൽ െടറസ്സിെല അരയ�
ടി മാത്രം വീതിയുള്ള അരമതിലിൽ ഇരിക്കുകയാ�
ണു് ! വിയർത്തു കുളിച്ചിരിക്കുന്നു. താേഴാട്ടു േനാക്കി;
തല ചുറ്റിേപ്പാകുന്നത്ര താഴ്ചയിൽ യാെതാരു കഥയു�
മറിയാെത നഗരം. ഒരിഞ്ചു പിഴച്ചിരുന്നുെവങ്കിൽ!
ഉണരാൻ ഒരു മിനുട്ട് ൈവകിേപ്പായിരുന്നുെവങ്കിൽ!
േലാകാേലാകങ്ങളുെട സ്രഷ്ടാേവ…

ഭീതിജനകമായ പാതിരാനിലാവു്… ബഷീർ വീണ്ടും
വന്നു് പായിൽ കിടന്നു. കിതയ്ക്കുന്നുണ്ടു്. ദാഹവും ക്ഷീ�
ണവും. പതുെക്ക മയക്കത്തിേലക്കു വീണു…

നിശാപവനേനാെടാപ്പം വെന്നത്തുന്ന മുല്ലപ്പൂപരിമ�
ളം കുപ്പിവളകളുെട കിലുക്കം. െവമ്പലാർന്ന കാല�
ടിെവപ്പുകൾ. പായിൽ, തെന്റ സമീപം ആേരാ ഇരി�
ക്കുന്നതുേപാെല. ആ പരിമളം തീക്ഷ്ണമായി വരിക�
യാേണാ? പൂനിലാവിേലക്കു് വീണ്ടും പതുെക്ക കണ്ണു�
തുറന്നേപ്പാൾ ഒരു സുന്ദരി!

അവൾ തെന്റ മുഖേത്തക്കു് കുനിഞ്ഞു് സേനഹാർദ്ര�
മായി െമാഴിയുന്നു:

“ഞാനാണു്—സുഹ്രാ”

സുഹ്ര! തെന്റ ബാല്യകാലസഖി. അയൽക്കാരി.
തെന്റ ഗ്രാമത്തിെല ഈ െകാച്ചുെപണ്ണു് ഈ മഹാ�
നഗരത്തിൽ, ഈ െകട്ടിടത്തിനു് മുകളിൽ എങ്ങെന�
െയത്തിെപ്പട്ടു?

അവൾ പരിഭവിക്കുന്നു:

“ഞാൻ എവിെടെയാെക്ക തിരക്കീന്നറിേയ്വാ? നല്ല
ആളാ! ഇപ്പഴാ കണ്ടു കിട്ടിയതു്.”

“എന്തു വിേശഷം?”

സുഹ്ര േവദനേയാെട കാര്യം പറഞ്ഞു:

“ഞാൻ മരിച്ചുേപായി. നമ്മുെട പള്ളിപ്പറമ്പിെന്റ കി�
ഴേക്കമൂലയിലുള്ള പിലാവിേല്ല, അതിെന്റ േചാട്ടിലാ
എെന്ന അടക്കിയതു്.”

ബഷീർ പരിഭ്രമേത്താെട എഴുേന്നറ്റിരുന്നു. ആരു�
മില്ല മുല്ലപ്പൂവിെന്റ പരിമളവും വളകിലുക്കവും െപാ�
യ്േപ്പായിരിക്കുന്നു. നിറഞ്ഞ പാതിരയും താനും മാ�
ത്രം!

നാട്ടിൽനിന്നു് എത്രേയാ ആയിരം നാഴികയകെല�
യായിരിേക്ക, തെന്റ കളിക്കൂട്ടുകാരി അകാലചരമം
പ്രാപിച്ച വിവരം ബഷീർ ആദ്യമായി അറിഞ്ഞതു്
അങ്ങെനയാണെത്ര!

പിേറ്റന്നു് ബഷീർ ഒരു േനാട്ടുബുക്കുവാങ്ങി. തേല�
ന്നാളെത്ത ഭീകരവും അവിശ്വസനീയവുമായ അനു�
ഭവങ്ങെളല്ലാം കുറിച്ചു. ഇംഗ്ലീഷിലാണു്. അവയുെട
തുടർച്ചയായി ഓർമ്മകളുെട രൂപത്തിൽ സുഹ്രയുെട�
യും തെന്റയും കഥ എഴുതിത്തുടങ്ങി. കുറച്ചുദിവസം
കഴിഞ്ഞേപ്പാൾ അതത്രയും വലിച്ചുകീറിക്കളഞ്ഞു.
പിെന്ന സുഹ്രയുെടയും തെന്റയും കുട്ടിക്കാലം െതാട്ടു
വീണ്ടും എഴുതിത്തുടങ്ങി:

Suhra and Majid had been friend from child-
hood. But their friendship sprang from deep-
rooted enmity! They were neighbours and there
was perfect goodwill between the two families.
But… there it was: these two were swron ene-
mies. Suhra was 7 and Majid 9 years old. They
made faces at each other, tried to frighten each
other. Thus it went on…

ഇെതാെക്ക വിസ്മരിച്ചു് വളെരക്കാലം കഴിഞ്ഞു്
ബഷീർ ‘ബാല്യകാലസഖി’ എന്ന േപരിൽ മാതൃഭാ�
ഷയിൽ തെന്ന ഈ കഥ എഴുതിയേപ്പാഴും തുടക്കം
ഏെറെയാന്നും വ്യത്യസ്തമായിരുന്നില്ല:

“ബാല്യകാലം മുതൽക്കുതെന്ന സുഹ്രായും മജീദും
സുഹൃത്തുക്കളായിരുന്നുെവങ്കിലും അവരുെട േസ്നഹ�
ബന്ധത്തിൽ ഉണ്ടായ അസാധാരണമായ സംഗ�
തി അവർ പരിചിതരാവുന്നതിനു മുേമ്പ ബദ്ധശത്രു�
ക്കളായിരുന്നു എന്നുള്ളതാണു്. എന്താണു് ശത്രുത്വ�
ത്തിനു കാരണം? അവർ അയൽവക്കക്കാരായി�
രുന്നു; ആ രണ്ടു് കുടുംബങ്ങളും സൗഹാർദ്ദത്തിൽ
തെന്ന. എന്നാൽ മജീദും സുഹ്രായും ൈവരികളാ�
ണു്. സുഹ്രായ്ക്കു് ഏഴും മജീദിനു് ഒമ്പതുമായിരുന്നു
വയസ്സു്. അേന്യാന്യം േകാക്രികാട്ടുകയും േപടിെപ്പ�
ടുത്താൻ ശ്രമിക്കുകയുമായിരുന്നു അവരുെട പതി�
വു്.”

േഡാ.എം.എം. ബഷീർ

ആ പഴയ ഇംഗ്ലീഷ് ‘മൂലം’
ബഷീർ നശിപ്പിച്ചിരുന്നി�
ല്ല. േഡാ.എം.എം. ബഷീ�
റിെന്റ ഗ്രന്ഥേശഖരത്തിൽ
ഈയിെട അതുകാണാനി�
ടയായേപ്പാൾ കുറിെച്ചടു�
ത്തതാണു് ആദ്യം െകാടു�

ത്ത ഇംഗ്ലീഷ് ഖണ്ഡിക.

മലയാളസാഹിത്യത്തിൽ ൈവക്കം മുഹമ്മദ് ബഷീ�
റിനു് േമൽവിലാസമുണ്ടാക്കിെക്കാടുത്ത ‘ബാല്യ�
കാലസഖി’ (1944) ആേദ്ദഹം ആദ്യം എഴുതിയതു്
ഇംഗ്ലീഷിലാണു് ! േവണ്ടമാതിരി ശ്രദ്ധിക്കെപ്പട്ടി�
ട്ടില്ലാത്ത ഈ വസ്തുത, ബാല്യകാലസഖിയടക്ക�
മുള്ള ബഷീർ കൃതികളുെട ഇംഗ്ലീഷ് പരിഭാഷാസ�
മാഹാരം (Me grandad ’ad an elephant—Three
stories of Muslim life in South India by Vaikom
Muhammed Basheer Translated from the Malay-
alam by R. E. Asher and Achamma Coliparambil
Chandrasekharan, Edinburgh University Press,
1980) വായിക്കുന്ന േനരത്തു് ഓർെത്തടുത്തു് നുണ�
യാൻ രസമുള്ള വാർത്തയാണു്.

ഇന്ത്യയിെലങ്ങും െതണ്ടിയലഞ്ഞ കാലത്തു് ബഷീർ
കുറച്ചു കാലം പൂനയിൽ ഇംഗ്ലീഷ് ട്യൂട്ടറായിരുന്നു!
ഫിഫ്ത്ത് േഫാം വെര മാത്രം പഠിച്ച ആ ‘ട്യൂട്ടർ’ രാ�
ത്രി മുഴുെക്ക കുത്തിയിരുന്നു പഠിച്ചു് പകൽ മുഴുവൻ
‘ക്ലീനാ’യി ക്ലാെസ്സടുത്തു. ആഹാരം കഴിക്കണമ�
േല്ലാ! ഉസ്താദ് കണക്കുകൂടി പഠിപ്പിക്കണം. എെന്നാ�
രാവശ്യം ശിഷ്യന്മാരിൽ നിന്നുയർന്ന അന്നു രാത്രി
‘ട്യൂട്ടർ’ േബാംെബയിേലക്കു ഒളിച്ചുേപായി. ഒന്നും
ഒന്നും കൂട്ടിയാൽ ‘ഉമ്മിണി ബല്യ ഒന്നു് ’ എന്നുത്ത�
രം കിട്ടുന്ന ബഷീർ കുട്ടികെള കണക്കു് പഠിപ്പിച്ചിരു�
ന്നുെവങ്കിൽ!

ഒരു ദശകേത്താളം നീണ്ട ഈ ‘ഭാരതപര്യടന’ത്തി�
നിടയിൽ ഇന്ത്യയിെല മിക്ക നഗരങ്ങളിലും ഒട്ടന�
വധി ഗ്രാമങ്ങളിലും അേദ്ദഹം െചെന്നത്തി. മിക്ക
ഭാഷകളും അേദ്ദഹം ഉപ്പുേനാക്കിയിട്ടുണ്ടു്. അെന്നാ�
െക്ക അേദ്ദഹത്തിെന്റ കയ്യിരിപ്പു് ഇംഗ്ലീഷായിരുന്നു.
ആ യാത്രയിലുടനീളം അേദ്ദഹം ഇംഗ്ലീഷിൽ കുറിപ്പു�
കെളഴുതിയിരുന്നു—യാത്രാവിവരണെമാന്നും എഴു�
തിയിെല്ലങ്കിലും ‘അനർഘനിമിഷ’(1945)ത്തിൽ
സമാഹരിച്ച ഗദ്യകവിതകളടക്കമുള്ള ബഷീറിെന്റ
ആദ്യകാലരചനകളുെടെയല്ലാം പൂർവ്വരൂപം ഇംഗ്ലീ�
ഷിലായിരുന്നു—ഇംഗ്ലീഷ് അത്ര െമച്ചമായിരുന്നതു�
െകാണ്ടല്ല; മറുനാടുകളിൽ അലയുേമ്പാൾ മാതൃഭാ�
ഷയുമായി േവണ്ടത്ര ബന്ധമില്ലാതിരുന്നതുെകാണ്ടു�
മാത്രം.

പിെന്ന, ഏെറക്കാലം കഴിഞ്ഞു് ഇന്ത്യയിെല ഒട്ട�
നവധി നഗരങ്ങളിേലക്കും ഗ്രാമങ്ങളിേലക്കും വാ�
യനക്കാെരേത്തടി ഭിന്നഭാഷാ പരിഭാഷകളായി
ബഷീർകൃതികൾ െചെന്നത്തി. ശബ്ദങ്ങൾ, മതിലു�
കൾ, േപ്രമേലഖനം, മാന്ത്രികപ്പൂച്ച എന്നീ േനാവലു�
കളുെടയും കുെറേയെറ െചറുകഥകളുെടയും ഇംഗ്ലീഷ്
പരിഭാഷക ൾ (Voices/The walls—Sangam Books,
1976, The Love-letter and other stories—Sangam
Books, 1978; Magic Cat—Kerala Sahithya Akademi,
1978) പുസ്തക രൂപത്തിൽ ഇന്ത്യൻ പ്രസാധകർ
പുറത്തിറക്കിയിട്ടുണ്ടു്. പുസ്തകമായി വരാത്തവ �
േവെറയും.

1980-ൽ ബ്രിട്ടനിെല എഡിൻബേറാ യൂനിേവഴ്സിറ്റി
പ്രസ്സ് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച ‘Me grandad ’ad an ele-
phant’ എന്ന പുസ്തകം ‘ബാല്യകാലസഖി’ (1944)
‘ന്റുപ്പുപ്പാെക്കാരാേനണ്ടാർന്ന് ’(1951) ‘പാത്തുമ്മ�
യുെട ആടു് ’ (1959), എന്നീ കൃതികളുെട ഇംഗ്ലീഷ്
പരിഭാഷാസമാഹാരമാണു്. ‘ദക്ഷിേണന്ത്യയിെല മു�
സ്ലിംജീവിതം ചിത്രീകരിക്കുന്ന മൂന്നുകഥകൾ’ എന്നാ�
ണു് ഉപശീർഷകം. ബഷീർസാഹിത്യത്തിനും േക�
രളീയ മുസ്ലീം ജീവിതചിത്രീകരണത്തിനും പ്രതിനി�
ധീഭവിക്കുവാൻ സർവ്വഥാ േയാഗ്യമാണു് ഈ മൂന്നു
കൃതികളും. ബഷീർസാഹിത്യത്തിെന്റ തനിമയുെട
ഭാഗമായ നാടൻെമാഴി’ പ്രാേദശിക ബന്ധം തുട�
ങ്ങിയവെകാണ്ടു് െമാഴിമാറ്റത്തിൽ കൂടുതൽ പ്രശ്നങ്ങ�
ളുണ്ടാക്കുന്നവയും ഇവതെന്ന. ഈ പ്രേത്യകതക�
ളുെട നിറപ്പകിട്ടും സൗരഭ്യവും നിറഞ്ഞുനിൽക്കുന്ന
‘ന്റുപ്പുപ്പാെക്കാരാേനണ്ടാർന്നു’ പരിഭാഷയ്ക്കു ഒരു െവ�
ല്ലുവിളിതെന്ന ആയിരിക്കും. ഈ സമാഹാരത്തിൽ
അതിനു നൽകിയ പ്രാധാന്യം ഇത്തരം സവിേശഷ�
തകളിേലക്കു വിരൽ ചൂണ്ടുന്നു.

േകായിൽപ്പറമ്പിൽ അച്ചാമ്മയുെട സഹായേത്താ�
െട ഇംഗ്ലീഷുകാരനായ േഡാ.ആർ.ഇ. ആഷറാണു്
വിദഗ്ദ്ധമായി പരിഭാഷ നിർവ്വഹിച്ചിരിക്കുന്നതു്.
ബഷീർസാഹിത്യെത്ത വിശദമായി പരിചയെപ്പ�
ടുത്തുകയും മലയാളസാഹിത്യെത്തപ്പറ്റി പഠിക്കാ�
നുതകുന്ന ഇംഗ്ലീഷ് കൃതികളുെട വിവരണം നൽകു�
കയും െചയ്യുന്ന പ്രൗഢമാെയാരു ആമുഖം ആഷർ
എഴുതിേച്ചർത്തിട്ടുണ്ടു്. ബഷീറിെന്റ കുട്ടികളായ ഷാ�
ഹിന, അനീസ്, ആഷറിെന്റ കുട്ടികളായ േഡവിഡ്,
ൈമക്കിൾ എന്നിവർക്കാണു് ഗ്രന്ഥസമർപ്പണം.
ഗ്രന്ഥാവസാനത്തിെല പദസൂചിയിൽ േകരളീയ�
ജീവിതവുമായി ബന്ധമില്ലാത്തവർക്കു പിടികിട്ടാ�
ത്ത പദങ്ങൾക്കു സൂക്ഷ്മവും വിശദവുമായ അർത്ഥം
െകാടുത്തിട്ടുണ്ടു് ക്രൗൺ എട്ടിെലാന്നു് വലിപ്പത്തിൽ
204 േപജ് വരും. എഴുപത്തഞ്ചുറുപ്പികയാണു് വില.
അതിമേനാഹരമായ പുസ്തകം. ഏതു മലയാളിക്കും
ആഹ്ലാദവും അഭിമാനവും േതാന്നുന്നമട്ടിൽ, മുദ്രണ�
വിദ്യയിൽ കമ്പമില്ലാത്തവർക്കും കൂടി കൗതുകം
േതാന്നുന്നവിധം, െവടിപ്പുള്ള അച്ചടി.

ഈ സമാഹാരത്തിെല ആദ്യഭാഗം ‘ബാല്യകാ�
ലസഖി’യാണു് രണ്ടു് ‘മൂല’ത്തിൽനിന്നും ആദ്യഖ�
ണ്ഡിക കണ്ടുകഴിഞ്ഞ സ്ഥിതിക്കു് ഈ പരിഭാഷ�
യിെല ആദ്യഖണ്ഡിക കൂടി കാണുന്നതു് കൗതുകമാ�
വും:

“Although Suhra and Majid have been friends
from their childhood, there is something un-
usual about this affectionate relationship, in that
before they became acquainted they were bitter
enemies. What was the reason for this enmity?
They were neighbours; the two families were on
good terms. But Suhra and Majid were implaca-
ble foes. Suhra was seven and Majid nine. They
were in the habit of making faces and trying to
frighten each other.”

േഡാ.യു.ആർ.
അനന്തമൂർത്തി

ന്യൂേയാർക്കിൽെവച്ചു്
േസാൾെബേല്ലാെയ കണ്ട�
േപ്പാൾ ഇന്ത്യൻ സാഹി�
ത്യെത്തക്കുറിച്ചു് സംസാ�
രിക്കെവ ബഷീറിെന്റ ‘പാ�
ത്തുമ്മയുെട ആടി’െനപ്പറ്റി
പറയാനിടയാെയന്നും ആ
ലഘുേനാവലിെന്റ ഇതി�
വൃത്തത്തിൽ െബേല്ലാ
അത്ഭുതേത്താളെമത്തുന്ന

കൗതുകം കാണിച്ചുെവന്നും കന്നഡ സാഹിത്യകാര�
നായ േഡാ.യു.ആർ. അനന്തമൂർത്തി ഒരഭിമുഖസം�
ഭാഷണത്തിൽ െവളിെപ്പടുത്തുകയുണ്ടായി. ഏതു
വിേദശിയിലും താൽപര്യമുണർത്തുവാനുള്ള േശ�
ഷി ബഷീറിെന്റ കഥനകൗശലത്തിനുെണ്ടന്നാണ�
േല്ലാ ഇതു് സൂചിപ്പിക്കുന്നതു്. ദക്ഷിേണന്ത്യൻ ജീവി�
തത്തിൽ ഒരു ഭാഗത്തിെന്റ കുറുമുറി ഈ സമാഹാ�
രം അവരുെട േമശപ്പുറത്തു െവയ്ക്കുകയും െചയ്യും.

ബഷീർകൃതികളുമായി േനരിട്ടു പരിചയമുളള മലയാ�
ളവായനക്കാരും ഈ പുസ്തകം രസംപിടിച്ചു വായി�
ക്കും എന്നാണു് എെന്റ അനുഭവം. അതു പണ്ടു പറ�
യാറുള്ളേപാെല ‘പരിഭാഷയാെണന്നു േതാന്നുക�
േയയില്ല’ എന്നതുെകാണ്ടല്ല; ആഖ്യാനൈശലിയി�
ലും ജീവിതചിത്രീകരണത്തിലും അത്രമാത്രം പ്രാേദ�
ശികച്ചുവയുള്ള ഈ ‘േകരളീയ’ സാഹിത്യം എങ്ങ�
െന ഭാഷാന്തരെപ്പടുത്തി എന്ന കൗതുകംെകാണ്ടാ�
ണു്. തർജ്ജമ െചയ്യാൻ ഏറ്റവും ബുദ്ധിമുട്ടുള്ള മല�
യാളകഥകൾ ബഷീറിേന്റതായിരിക്കും. പ്രാേദശിക�
ച്ചുവയ്ക്കു പുറെമ അേദ്ദഹം സ്വന്തമായി സൃഷ്ടിക്കുന്ന
പദങ്ങളുെട പ്രശ്നം കൂടി ഇവിെട ആേലാചനെയ്ക്കടു�
ക്കണം.

വർഷങ്ങൾക്കുമുമ്പ് ആഷർ എഴുതിയ ‘On Trans-
lating Bashir’(Prathibhanam, 1970) എന്ന വിദഗ്ദ്ധ�
േലഖനം ഈ പ്രശ്നം ചർച്ച െചയ്തിട്ടുണ്ടു്. ബഷീറിെന്റ
പദപ്രേയാഗസാമർത്ഥ്യത്തിെന്റ സൂക്ഷ്മാംശങ്ങളി�
േലക്കും നമ്മുെട നാടൻെമാഴിയുെട സവിേശഷതക�
ളിേലക്കും പല ഉൾക്കാഴ്ചകളും തരുന്ന ആ േലഖന�
ത്തിൽ െകാടുത്തതും ഇവിെട പ്രസക്തവുമായ ചില
ഉദാഹരണങ്ങൾ േനാക്കാം:

‘ബാല്യകാലസഖി’ എന്ന ഗ്രന്ഥനാമം. സഖി എന്ന�
തിനു തുല്യമായി ഇംഗ്ലീഷിൽ ഒരു പദമില്ല: Girl
friend എന്നതിെന്റ പ്രതീതി മെറ്റാന്നാണു്. Childhood
friend എന്നതിലാെണങ്കിൽ ഈ friend െപൺ�
കുട്ടിയാെണന്ന ധ്വനിയില്ല. എങ്കിലും childhood
friend എന്നു തർജ്ജമ െചയ്യുകേയ നിവൃത്തിയു�
ള്ളു. ‘ന്റുപ്പാപ്പാെക്കാരാേനണ്ടാർന്നു’ എന്നതു് My
grand father had an elephant എന്നു തർജ്ജമ െച�
യ്യാം. പേക്ഷ, അതിൽ അക്ഷരജ്ഞാനേമശാത്ത
നാടൻ െമാഴിയുെട മാധുര്യമില്ല, തുല്യമായ വല്ല ഇം�
ഗ്ലീഷ് നാടൻ പ്രേയാഗവുമായാൽ കാര്യം പിടികിട്ടി
എന്നും വരില്ല. ആഷർ അതു് Me grandad ’ad an
elephant എന്നു െമാഴിമാറ്റം നടത്തി.

ഇംഗ്ലിഷുകാർക്കു പരിചയമില്ലാത്ത കുപ്പായം, മുണ്ടു്,
തട്ടം, േദാത്തി തുടങ്ങിയ വസ്ത്രങ്ങൾ കഞ്ഞി, പൂട്ടു്,
പത്തിരി തുടങ്ങിയ ആഹാരസാധനങ്ങൾ താലി,
അലിക്കത്തു് തുടങ്ങിയ ആഭരണങ്ങൾ; ഇക്കാക്ക,
ഉപ്പുപ്പാ തുടങ്ങിയ ബന്ധസൂചകങ്ങ  ൾ; നിരവധി
പ്രാേദശികാചാരങ്ങൾ—എല്ലാം പരിഭാഷകനും
പ്രശ്നം തെന്ന ‘കുപ്പായ’െത്ത ബ്ളൗസ് എന്നു പരി�
ഭാഷെപ്പടുത്താം. പേക്ഷ, ബഷീറിെന്റ ‘ബ്ളൗെസ�
ന്ന കുപ്പായ’െത്ത എന്തു െചയ്യും? ഒടുക്കം ആഷർ
kuppayam എന്നുതെന്ന എഴുതി.

ഇതുേപാെല “ആന ചത്തു—മരിച്ചുേപായി” എന്ന
പ്രേയാഗം ഇസ്ലാമിെന്റ ആനയായതുെകാണ്ടു് ചത്തു
എന്നു പറഞ്ഞുകൂടാ. മരിച്ചു േപായി എന്നു പറയാ�
ണം! എങ്ങെന ഈ ആശയം ഇംഗ്ലീഷിൽ െകാണ്ടു�
വരും? ആഷർ Dead—passed away എന്നു് തർജ്ജ�
മെചയ്തു.

ബഷീർ തർജ്ജമയിെല കീറാമുട്ടികളിെലാന്നു് കഥാ�
പാത്രങ്ങളുെട േപരുകളാണു് എെന്നനിക്കു് േതാന്നു�
ന്നു കഥാമർമ്മമായും നർമ്മബീജമായും തീരാറുള്ള
ആനവാരി രാമൻനായർ, െപാൻകുരിശുേതാമ, എട്ടു�
കാലി മമ്മുഞ്ഞ്, മണ്ടൻ മുത്തപ, ഒറ്റക്കണ്ണൻ േപാ�
ക്കർ തുടങ്ങിയ േപരുകളുെട ആദ്യഭാഗം ഭംഗിയാ�
യി തർജ്ജമെചയ്യുക എളുപ്പമാേണാ? പതിവിൽനി�
ന്നു വ്യത്യസ്തമായി തർജ്ജമ ആവശ്യെപ്പടുന്നവയും
അതിനു വഴങ്ങാത്തവയുമാണു് ബഷീറിെന്റ മിക്ക
േപരുകളും. ‘പാത്തുമ്മയുെട ആടി’െല ഒരു പരിഹാ�
സേപ്പരു്:

“ൈലലാമ്മ എെന്ന ഉള്ളാടത്തിപ്പാറു എന്നു് വിളിച്ചു!”

“ഒരാണിെന ഉള്ളാടത്തിപ്പാറു എന്നു വിളിക്കുകേയാ?
അതും ഒരു െപണ്ണു് !”

ആഷറുെട പരിഭാഷ;

“Laila called me a stupid twit!”

“For a male person to be called a stupid twit!
And that, too by a girl”

‘ഉള്ളാടത്തിപ്പാറു എന്ന വിളിയിൽ എെന്താെക്കയു�
ണ്ടു്? വിളിക്കെപ്പട്ടവൻ ആണെല്ലന്നു് കാട്ടുജാതിയാ�
െണന്നു്, പാറു എന്നു വിളിച്ചു് ആൺകുട്ടിെയ കരയി�
ക്കുന്ന െപൺകുട്ടിയുെട കുസൃതി േവെറയും ആ കുട്ടി�
ക്കുസൃതിയുെട രസം മുഴുവൻ ഈ പരിഹാസേപ്പരു്
തർജ്ജമ െചയ്യാനാവാത്തതുെകാണ്ടു് നഷ്ടമായി.

‘ന്റുപ്പുപ്പാെക്കാരാേനണ്ടാർന്നു’വിൽ ആനമക്കാർ
എന്ന േപരിെല ‘ആന’യ്ക്കു സവിേശഷമായ അർത്ഥ�
വ്യാപ്തിയുണ്ടു്. ഒളിഞ്ഞും െതളിഞ്ഞും കഥയിലുടനീള�
മുള്ള ആന എന്ന പ്രതീകം േനരിട്ടു ബന്ധപ്പടുന്നതു
തെന്ന ഉപ്പുപ്പാ ആയ മക്കാറിേനാടാണു്. പേക്ഷ,
ആനമക്കാർ എന്ന േപരു് Elephant Makkar എന്നു
തർജ്ജമ െചയ്താൽ അെതാരു മനുഷ്യനാെണേന്ന
േതാന്നില്ല. അതുെകാണ്ടുതെന്നയാവണം ആഷർ
Ana Makkar എന്നു് ലിപിമാറ്റം െകാടുത്തിരിക്കുക�
യാണു് ഇേതാെട പ്രബന്ധവ്യാപിയായ പ്രതീകത്തി�
െന്റ അവ്യക്തമധുരമായ േരഖാചിത്രങ്ങളിെലാന്നു്
ഇംഗ്ലീഷ് വായനക്കാരനു് നഷ്ടമാവുന്നു. ആനമക്കാ�
റിനു് സമാന്തരമായിവരുന്ന പരിഹാസേപ്പരായ
െചമ്മീനടിമ എന്നതു് Shrimp dealer Adima എന്നു്
തർജ്ജമ െചയ്യാെത നിവൃത്തിയുമില്ല. കുഞ്ഞുതാ�
ച്ചുമ്മാ െചയ്യുേമ്പാെല ‘ആന’മക്കാറിെനയും ‘െച�
മ്മീന’ടിമേയയും താരതമ്യെപ്പടുത്തുന്നതിെല രസ�
വും പരിഭാഷ വായിക്കുന്നവനു് നഷ്ടമാവും ‘പരിഭാ�
ഷയിൽ നഷ്ടമാവുന്നതു് ’ എെന്നാെക്ക പറയാറിേല്ല,
ആ നഷ്ടമാണിതു്. പരിഭാഷകെന്റ കുറവല്ല. ‘പരി�
ഭാഷ’യുെട കുറവാണു്.

‘ന്റുപ്പുപ്പാ’യിൽ കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മയും ആയിഷയും
തമ്മിലുള്ള വർത്തമാനം. അവിെട നാടൻ െമാഴിയു�
െട സാമുദായികേഭദവും അതിെന്റ തിരുത്തലുകളും
ഏെറയാണു് കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മ “കുളിച്ചേല്ല” എന്നു
പറയുേമ്പാൾ ആയിഷ “കുളിക്കേല്ല” എന്നു തിരു�
ത്തിെകാടുക്കുന്നു. Dont bath—Dont bathe എന്ന
വ്യത്യാസത്തിലൂെട വിദഗ്ദ്ധമായി ഈ കടമ്പ ചാടി�
യിരിക്കുന്നു.

ആയിഷ കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മെയ അക്ഷരങ്ങളും മല�
യാള പദങ്ങളുെട യഥാർത്ഥ രൂപങ്ങളും പഠിപ്പി�
ക്കുന്ന ഭാഗം എങ്ങെന െമാഴിമാറ്റം നടത്തും എന്ന�
റിയാൻ ആർക്കും കൗതുകും േതാന്നും. ഒരു ഭാഗം
േനാക്കാം:

“പിെന്ന… ലാത്തിരി എന്നു് പറയരുതു്, രാത്രി എന്നു്
പറയൂ.” കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മ പറഞ്ഞു.

“രാത്ത്  രി.”

“േഹാ—അങ്ങെനയല്ല, ത്രിേട്ടാഷ് എന്ന വാക്കിേല്ല,
അതിെല ത്രി പറയൂ. രാത്രി.”

ഇനി പരിഭാഷ:

“you mustn’t say ‘noight’, say ‘night’.

“Neight” said Kunjupathumma.

“Not like that. ‘I’ as in white’ say it Night.”.

ഇത്തരം പ്രശ്നങ്ങെളാെക്ക ഏതു മലയാളകൃതി തർ�
ജ്ജമെചയ്യുേമ്പാഴും ഉള്ളതേല്ല? ഇത്ര കൂടിയ അള�
വിൽ കാണില്ല. ബഷീറിെന്റ രചനാശീലം നമ്മുെട
ഭാഷയുെട ആന്തരൈചത്യന്യവുമായി എത്രമാത്രം
ബന്ധെപ്പട്ടതാെണന്നു് ആേലാചിക്കാത്ത ചില മല�
യാളികെളങ്കിലും അക്കാര്യം ഈ പരിഭാഷയിലൂെട
കൂടുതൽ മനസ്സിലാക്കും എന്നു് േതാന്നിേപ്പാകുന്നു.
കാരണം ബഷീർകൃതിക ൾ േനരിട്ടു് വായിക്കുേമ്പാൾ
നമ്മിൽ മിക്കവരും മാതൃഭാഷയുെടയും സ്വന്തം ജീ�
വിതസാഹചര്യത്തിെന്റയും പ്രവാഹത്തിനടിയിലാ�
ണു്. അതിൽ നിന്നു് അല്പം െപാങ്ങിനിന്നു് അതിെന്റ
തെന്ന ചില സൂക്ഷ്മ വശങ്ങൾ േനാക്കിക്കാണാൻ
നമ്മിൽ ചിലർക്കു് ഈ പരിഭാഷക്കണ്ണട ഉപകാര�
െപ്പേട്ടക്കും ഒരുദാഹരണം മാത്രം പറയാം.

‘ന്റുപ്പുപ്പാ’യിെല െകാമ്പനാന കുഴിയാനയായിരു�
ന്നു എന്ന പ്രേയാഗം േകൾക്കുേമ്പാൾ പരിഹാസ�
ത്തിെന്റ നർമ്മത്തിനപ്പുറേത്തക്കു് സാധാരണയാ�
യി നാം െചെന്നത്തുകയില്ല. േനരെത്ത സൂചിപ്പിച്ച
‘ആന’ എന്ന പ്രതീകെത്ത തലകീഴായിപ്പിടിക്കു�
വാൻ േകരളീയ ജീവിതത്തിെന്റ ഒരു സവിേശഷത
ഉപേയാഗെപ്പടുത്തുകയാണിവിെട. ഒരു വലിയ ജീ�
വിേയയും ഒരു െകാച്ചു ജീവിേയയും ഒേര േപരുെകാ�
ണ്ടു് പരാമർശിക്കുന്ന മലയാളിയുെട സ്വഭാവെത്ത�
പ്പറ്റി അെത്രെയളുപ്പം നമുക്കു് ആേലാചന െചല്ലുക�
യില്ല. പരാമ്പര്യാഭിമാനത്തിെന്റയും ഊതിവീർപ്പിച്ച
െപാങ്ങച്ചത്തിെന്റയും ബലൂണിേന്മൽ ഒരു തമാശ
െപാട്ടിച്ചതിനപ്പുറം ബഷീറിനു് ഭാവേഭദങ്ങെളാന്നു�
മില്ല താനും. ‘കുഴിയാന’യായി മാറിയ ഈ ‘െകാ�
മ്പനാന’െയ എങ്ങെന ഇംഗ്ലീഷുകാരെന്റ വളപ്പിൽ
തളയ്ക്കും? കുഴിയാനയുെട ഇംഗ്ലീഷ് പദം ant-lion
എന്നാണു്. ഈ വാക്കിൽ ‘ആന’യ്ക്കുള്ള ഇംഗ്ലീഷു
പദമായ elephant ഇല്ല. ഈ ‘ആന’ ഇെല്ലങ്കിൽ
ആ പ്രതീകം തിരിച്ചിടുേമ്പാൾ കിട്ടുന്ന ഹാസ്യം
അടക്കമുള്ള എല്ലാ പ്രേയാജനങ്ങളും നഷ്ടമാവുക�
യും െചയ്യും. ഒടുക്കം ആഷറിനു് ഇംഗ്ലീഷിൽ ‘കുഴി�
യാന’െയ ഈ ആവശ്യത്തിനുേവണ്ടി സൃഷ്ടിേക്ക�
ണ്ടിവന്നു: elephant ant! അങ്ങെനെയാരു ജീവിയി�
െല്ലന്നും ഇപ്പറയുന്ന elephant ant പാവം കുഴിയാ�
നയാെണന്നും ആഷർ ആമുഖത്തിൽ മുന്നറിയിപ്പു
നൽകുന്നുണ്ടു്. സായ്പിെന മുട്ടുകുത്തിക്കാൻ നമുക്കു്
െകാമ്പനാന േവണ്ട കുഴിയാന മതി എേന്നാർത്തു
ചിരിേക്കണ്ട േനരം ഇതാകുന്നു!

വി. അബ്ദുല്ല

ആഷർസായ്പിെന ബഹു�
മാനിേക്കണ്ട േനരവും
ഇതുതെന്ന. മലയാളം
പഠിച്ച ഒരു ഇംഗ്ലീഷുകാ�
രൻ തർജ്ജമ െചയ്തു് ആദ്യ�
മായി വിേദശത്തു് പ്രസി�
ദ്ധെപ്പടുത്തുന്ന മലയാള
കൃതി Me grandad ’ad
an elephant ആയിരിക്ക�
ണം. നമ്മുെട ആദ്യ േനാ�
വലായ ഇന്ദുേലഖ (1889) ഇറങ്ങിയ ഉടെനത്തെന്ന
ഒരു സായ്പ് മലബാറിൽ കലക്ടറായിരുന്ന ഡ്യൂമർ�
ഗ്ഗ് ഇംഗ്ലിഷിേലക്കു വിവർത്തനം െചയ്യുകയുണ്ടാ�
യി. പേക്ഷ, അതു് പ്രസിദ്ധീകരിച്ചതു് (1890) ഇന്ത്യ�
യിലാണു്. വിേദശത്തു് പ്രസിദ്ധീകരിച്ച തകഴിയു�
െട െചമ്മീൻ, േതാട്ടിയുെട മകൻ എന്നിവയുെടയും
ആദ്യ പ്രസാധനം ഇന്ത്യയിൽതെന്ന. ഇംഗ്ലീഷ് പഠി�
ച്ചു് മലയാളിക ൾ മലയാളകൃതികൾ തർജ്ജമ െച�
യ്യുക എന്നതാണു് നമ്മുെട പതിവു്. ബഷീറടക്കമു�
ള്ള നമ്മുെട പല കാഥികരുെടയും പല കൃതികളുെട�
യും ഇംഗ്ലീഷ് പരിഭാഷകൻ വി. അബ്ദുല്ലയാണേല്ലാ.
അവെയല്ലാം പ്രസിദ്ധീകരികെപ്പടുന്നതും ഇന്ത്യ�
യിൽതെന്ന. ഈ പരിതഃസ്ഥിതിയിൽ ‘ഇേപ്പാഴും
സൂര്യനസ്തമിക്കാത്ത സാമ്രാജ്യ’മുള്ള ഭാഷയായ ഇം�
ഗ്ലീഷിേലക്കു എഡിൻബേറാ യൂനിേവർസിറ്റി വഴി
എത്തിെപ്പടുന്ന ബഷീർ കൃതിക ൾ തീർച്ചയായും മല�
യാളിക്കു് േമനി വളർത്തുന്നുണ്ടു്. മറ്റു വിേദശഭാഷക�
ളിെലത്തിെപ്പടുവാൻ ഈ കൃതിക്കു് ഏെറക്കാലം
േവണ്ടിവരുെമന്നുേതാന്നുന്നില്ല. ഈ പുസ്തകത്തി�
െല പുരാവൃത്തങ്ങേളാടും ആചാരസവിേശഷതക�
േളാടും രക്തബന്ധം പുലർത്തുകയും നൂറ്റാണ്ടുകളാ�
യി േകരളേത്താടു് വ്യാപാര-സാംസ്കാരിക വിനിമയ�
ങ്ങൾ നിലനിർത്തുകയും െചയ്തു േപാരുന്ന അറബ്
നാടുകളിൽ ഇതിെന്റ പരിഭാഷയ്ക്കു ഊഷ്മള സ്വീകാ�
രം ലഭിക്കാനിടയുണ്ടു്.

ഈ വഴിെക്കല്ലാം നമ്മുെട ആേലാചന തിരിച്ചുവി�
ടുന്ന േഡാ. െറാനാൾഡ് ഇ. ആഷർ ബ്രിട്ടനിെല
േനാട്ടിംഗ് ഹാം െഷയറിലാണു് ജനിച്ചതു്—1962-ൽ.
ദക്ഷിേണഷ്യൻ പഠനങ്ങളിൽ ഒരു വിദഗ്ദ്ധനും ഭാ�
ഷാശാസ്ത്രജ്ഞനുമായ അേദ്ദഹം എഡിൻബേറാ യൂ�
നിേവർസിറ്റിയിൽ ഭാഷാശാസ്ത്രത്തിെന്റ െപ്രാഫസ�
റാണു്. ദക്ഷിേണഷ്യൻ പഠനങ്ങൾ ഭാഷാശാസ്ത്രം,
ദ്രാവിഡഭാഷകൾ വഴിയാണു് ഈ ബഹുഭാഷാപ�
ണ്ഡിതൻ മലയാളത്തിൽ എത്തിെപ്പട്ടതു്. സൗകര്യ�
െപ്പടുേമ്പാെഴാെക്ക േകരളത്തിൽ വരികയും ഇവിട�
െത്ത എഴുത്തുകാേരാടു് സ്ഥിരമായ സൗഹൃദം പുലർ�
ത്തിവരികയും െചയ്യുന്ന ആഷർ തകഴി, ബഷീർ തുട�
ങ്ങിയവരുെട രചനക ൾ പരിഭാഷെപ്പടുത്തിയതിനു�
പുറെമ മലയാള ഭാഷെയപ്പറ്റിയും സാഹിത്യെത്തപ്പ�
റ്റിയും നിരവധി പഠനങ്ങൾ പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുമുണ്ടു്.
എൻൈസേക്ലാപീഡിയ ബ്രിട്ടാനിക്ക (1967), െപൻ�
ഗ്വൻ കംപാനിയൻ റ്റു ലിറ്റേറച്ചർ (1969), കാസ്സൽ�
സ് എൻൈസേക്ലാപീഡിയ ഓഫ് േവ ൾഡ് ലിറ്റേറ�
ച്ചർ (1973), ഡിക്  ഷണറി ഓഫ് ഓറിയന്റൽ ലിറ്റ�
േറച്ചർ (1975) തുടങ്ങിയ പ്രാമാണികഗ്രന്ഥങ്ങളിൽ
മലയാളെത്തപ്പറ്റി എഴുതിയതും അേദ്ദഹം തെന്ന.
േകരളസാഹിത്യ അക്കാദമി വിശിഷ്ടാംഗത്വം നൽ�
കി 1983-ൽ അേദ്ദഹെത്ത ആദരിക്കുകയുണ്ടായി.
ആ ബഹുമതി േനടുന്ന മലയാളിയല്ലാത്ത ആദ്യ�
െത്ത വ്യക്തിയാണു് േഡാ. ആഷർ.

മലയാളിക ൾ രണ്ടു ൈക െകാണ്ടും അന്യഭാഷക�
ളിൽനിന്നു് തർജ്ജമ െചയ്തുവരുന്നു. നമ്മുെട വാ�
യനക്കാർ രണ്ടു ൈകയും നീട്ടി അതു് സ്വീകരിച്ചും
വരുന്നു. പേക്ഷ, മലയാളത്തിൽ നിന്നു് പുറേത്ത�
ക്കു് എത്ര കൃതികൾ തർജ്ജമ െചയ്യുന്നുണ്ടു്? മല�
യാളെത്തപ്പറ്റി മറ്റു ഭാരതീയർക്കുള്ള അറിവു് എത്ര
തുച്ഛമാണു് എന്നതിനു െതളിവു് ‘മദ്രാസി’ എന്ന വി�
ളിമതി. ആ വിളിയിൽ ഉത്തേരന്ത്യക്കാർ സാധാര�
ണയായി മലയാളിെയക്കൂടി ഉൾെപ്പടുത്തുന്നുണ്ടു് !
ഒരു പഴയ കണക്കു പറയാം: നാം ഏറ്റവും കൂടു�
തൽ കൃതികൾ തർജ്ജമ െചയ്യുന്ന ബംഗാളിയിൽ�
നിന്നു് 1975-വെര 266 കൃതികൾ മലയാളത്തിേലക്കു്
പരിഭാഷെപ്പടുത്തിയിട്ടുണ്ടു്. അതുവെര ബംഗാളി�
യിേലക്കു് തർജ്ജമ െചയ്യെപ്പട്ട മലയാളകൃതിക�
ളുെട എണ്ണം േകൾക്കേണാ െവറും ഏഴു് ! േകന്ദ്ര-
പ്രാേദശിക സാഹിത്യ അക്കാദമികളുെടയും നാഷ�
ണൽ ബുക്ക് ട്രസ്റ്റിെന്റയും പ്രവർത്തനങ്ങെളാെക്ക
ഉെണ്ടങ്കിലും ഈ അനുപാതക്രമം കഴിഞ്ഞ ഒരു
ദശകം െകാണ്ടു് ഏെറെയാന്നും മാറിയിരിക്കാനിട�
യില്ല.

മറ്റു ഭാരതീയഭാഷകൾ നമ്മേളാടു് ഈ മേനാഭാ�
വം കാണിക്കുന്നതിനിടയിലാണു് ഇതുേപാെല
തകഴിയുെടയും ബഷീറിെന്റയും കൃതികൾ വിേദ�
ശങ്ങളിൽ പ്രത്യക്ഷെപ്പടുന്നതു് എന്നു് ഓർത്തുെവ�
യ്ക്കണം. യുെനെസ്കാ അവരുെട പരിഭാഷപ്പട്ടിക�
യിൽ ഈ പരിഭാഷാ സമാഹാരം ഉൾെപ്പടുത്തി�
യിട്ടുണ്ടു്. ഇതിനുമുമ്പു് െചമ്മീൻ (പരിഭാഷ: നാരായ�
ണേമേനാൻ, 1964), േതാട്ടിയുെട മകൻ (പരിഭാഷ
ആർ.ഇ. ആഷർ, 1975) എന്നീ കൃതികൾക്കു മാ�
ത്രേമ ഈ അംഗീകാരം ലഭിച്ചിട്ടുള്ളു. പല വഴിക്കും
മലയാളികൾക്കു് തേന്നാടുള്ള കടപ്പാടു് ബഷീർകൃ�
തികളുെട ഈ തർജ്ജമയിലൂെട ആഷർ ഒന്നുകൂടി
കനപ്പിച്ചിരിക്കുന്നു.

ഇന്ത്യയിെല നിരവധി ഗ്രാമങ്ങളിേലക്കും നഗരങ്ങ�
ളിേലക്കും ബഷീർ അലെഞ്ഞത്തിയതുേപാെല േക�
രളത്തിെന്റ ഉൾത്തുടിപ്പുകളും േപറി ഈ പരിഭാഷാ�
സമാഹാരം ദുനിയാവു മുഴുവൻ അലെഞ്ഞത്തെട്ട.
“ചക്രവാളത്തിെന്റ അപ്പുറത്തുള്ള േലാകങ്ങൾ കാ�
ണുവാൻ” എന്നും െകാതിച്ചിരുന്ന മജീദും മാവിെന്റ
ഉച്ചിയിൽ കയറിയാൽ മക്കം കാണാേമാ എന്നു
േചാദിച്ചിരുന്ന ജിജ്ഞാസുവായ സുഹ്രയും േറഡി�
േയാ എന്ന ‘പാട്ടുെപട്ടി’യിൽക്കൂടി “േലാകത്തിെല
മിക്ക സ്ഥലങ്ങളിൽ നിന്നും” പാട്ടുകൾ േകൾക്കാം
എന്നറിയുേമ്പാൾ േബജാറായിേപ്പാകുന്ന നിഷ്കളങ്ക�
യായ കുഞ്ഞുപാത്തുമ്മയും അനവധിയനവധി വിേദ�
ശനാടുകളിേലക്കു് കടന്നുെചല്ലെട്ട. പ്ലാവിലെയ്ക്കാപ്പം
പുസ്തകങ്ങളും ചവച്ചുതിന്നുന്ന പാത്തുമ്മയുെട ആടു്
വിേദശികളുെട പുസ്തകശാലകളിൽ അലഞ്ഞുതിരി�
യെട്ട. നമ്മുെട െകാമ്പനാനകളും കുഴിയാനകളും
വിേദശികെള വീണ്ടും വീണ്ടും മുട്ടുകുത്തിക്കെട്ട. സ്വ�
ന്തം ജീവിതപശ്ചാത്തലെത്ത ഭാഷയിൽ ആവാഹി�
ക്കുന്നതിൽ അനുഗൃഹീതമായ സിദ്ധിവിേശഷവും
മനുഷ്യെന അടുത്തറിയുന്നതിൽ അത്ര സാധാരണ�
മല്ലാത്ത േസ്നഹവായ്പും കാണിച്ച ൈവക്കം മുഹമ്മദ്
ബഷീർ എന്ന കലാകാരൻ തീർച്ചയായും അതർഹി�
ക്കുന്നുണ്ടു്.

□
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എം.എൻ. കാരേശ്ശരി
മുഴുവൻ േപരു്: മുഹ്  യുദ്ദീൻ നടു�
ക്കണ്ടിയിൽ. േകാഴിേക്കാട് ജി�
ല്ലയിെല കാരേശ്ശരി എന്ന ഗ്രാ�
മത്തിൽ 1951 ജൂലായ് 2-നു്
ജനിച്ചു. പിതാവു്: പേരതനായ

എൻ.സി. മുഹമ്മദ് ഹാജി. മാതാവു്: െക.സി. ആയി�
ശക്കുട്ടി. കാരേശ്ശരി ഹിദായത്തുസ്സിബിയാൻ മദ്രസ്സ,
ഐ.ഐ.എ.യു.പി. സ്ക്കൂൾ, േചന്ദമംഗല്ലൂർ ൈഹസ്ക്കൂൾ,
േകാഴിേക്കാട് ഗുരുവായൂരപ്പൻ േകാേളജ്, കാലിക്കറ്റ്
സർവ്വകലാശാലാ മലയാളവിഭാഗം എന്നിവിടങ്ങളിൽ
പഠിച്ചു. േസാേഷ്യാളജി-മലയാളം ബി.എ., മലയാളം
എം.എ., മലയാളം എം.ഫിൽ. പരീക്ഷകൾ പാസ്സാ�
യി. 1993-ൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലയിൽ നിന്നു്
േഡാക്ടേററ്റ്. 1976–78 കാലത്തു് േകാഴിേക്കാട്ടു് മാതൃഭൂമി�
യിൽ സഹപത്രാധിപരായിരുന്നു. പിെന്ന അധ്യാപക�
നായി. േകാഴിേക്കാട് ഗവ. ആർട്സ് ആന്റ് സയൻസ്
േകാേളജ്, േകാടേഞ്ചരി ഗവ. േകാേളജ്, േകാഴിേക്കാട്
ഗവ: ഈവനിങ്ങ് േകാേളജ് എന്നിവിടങ്ങളിൽ േജാലി
േനാക്കി. 1986-മുതൽ കാലിക്കറ്റ് സർവ്വകലാശാലാ മല�
യാളവിഭാഗത്തിൽ.

പുസ്തകങ്ങൾ: പുലിേക്കാട്ടിൽകൃതികൾ (1979), വിശക�
ലനം (1981), തിരുെമാഴികൾ (1981), മുല്ലാനാസറുദ്ദീെന്റ
െപാടിൈക്കകൾ (1982), മക്കയിേലക്കുള്ള പാത (1983),
ഹുസ്നുൽ ജമാൽ (1987), കുറിമാനം (1987), തിരുവരുൾ
(1988), നവതാളം (1991), ആേലാചന (1995), ഒന്നിെന്റ
ദർശനം (1996), കാഴ്ചവട്ടം (1997) തുടങ്ങി എൺപതിേല�
െറ കൃതികൾ.

ഭാര്യ: വി.പി. ഖദീജ, മക്കൾ: നിശ, ആഷ്  ലി, മുഹമ്മദ്
ഹാരിസ്.



പിൻകുറിപ്പു്

◦ മുപ്പതു മുതൽ നാല്പതു മിനിട്ടിനകം വായിച്ചു തീർക്കാ�
വുന്ന ഉള്ളടക്കമാണു് സായാഹ്ന പുറത്തിറക്കുന്ന ഈ
േഫാൺ പിഡിഎഫുകളിൽ ഉള്ളതു്. ഇതു വായിക്കു�
വാനായി ഒരിക്കലും ഒരു കമ്പ്യൂട്ടേറാ െഡസ്ൿേടാപ്
ആപ്ലിേക്കഷനുകെളാ ആവശ്യമില്ല.

◦ ആധുനിക മനുഷ്യെന്റ സന്തതസഹചാരിയായ സ്മാർ�
ട്ട് േഫാണുകളുെട സ്ക്രീനിൽ തെന്ന വായിക്കുവാൻ
തക്ക രീതിയിലാണു ഈ പിഡിഎഫുകൾ വിന്യസി�
ച്ചിരിക്കുന്നതു്. േഫാണിെന്റ വീതിക്കു നിജെപ്പടുത്തിയ
രീതിയിലാണു് മാർജിനുകൾ ചിട്ടെപ്പടുത്തിയിരിക്കുന്ന�
തു്.

◦ പിഡിഎഫ് പ്രമാണങ്ങൾ വായിക്കുവാനുള്ള പ്രേയാ�
ഗങ്ങൾ എല്ലാതരം സ്മാർട്ട്േഫാണുകളിലും ഇന്നു
ലഭ്യമാണു്. എന്നിരിക്കിലും സൗജന്യമായി കിട്ടൂന്ന
അേഡാബി അേക്രാബാറ്റ് റീഡർ ആണു് ഇവയിൽ
ഏറ്റവും മുന്തിയതു്. അതുെകാണ്ടു് അേഡാബി റീഡർ
ഇൻസ്റ്റാൾ െചയ്യുകയും അതിൽ ഈ േഫാൺ പിഡി�
എഫുകൾ വായിക്കുകയും െചയ്യുക.

◦ സ്വതന്ത്രപ്രസാധനം ആഗ്രഹിക്കുന്ന/ഇഷ്ടെപ്പടുന്ന
ആർക്കുേവണെമങ്കിലും സായാഹ്നയിലൂെട സ്വന്തം
കൃതികൾ പ്രസാധനം െചയ്യാവുന്നതാണു്. 30 മു�
തൽ 60 മിനിട്ടുകൾക്കകം വായിച്ചുതീർക്കാവുന്ന
ഉള്ളടക്കം – കഥകൾ, അനുഭവക്കുറിപ്പുകൾ, േലഖ�
നങ്ങൾ, അഭിമുഖങ്ങൾ, സിനിമാനിരൂപണങ്ങൾ,
കവിതകൾ – എന്നു തുടങ്ങി എന്തുേവണെമങ്കി�
ലും അയയ്ക്കാവുന്നതാണു്. അയേയ്ക്കണ്ട വിലാസം:
<editors@sayahna.org>.

◦ പ്രതികരണങ്ങൾ <editors@sayahna.org> എന്ന
ഇെമയിലിേലേയ്ക്കാ, ഈ െവബ് േപജിൽ കമ്മന്റുക�
ളാേയാ േചർക്കുക. നിർേദ്ദശങ്ങളും വിമർശനങ്ങളും
എേപ്പാഴും സ്വീകാര്യമാണു്. അവ സായാഹ്നപ്രവർ�
ത്തകർക്കു് കൂടുതൽ ഉേത്തജനം നൽകുന്നതാണു്.

സായാഹ്ന ഫൗേണ്ടഷൻ, ജഗതി, തിരുവനന്തപുരം
695014
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